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HIGH COMMISSIONER
FOR AUSTRALIA,

London.
29th April, 1969.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today’s date which
reads as follows:

[Samhljoda erindinu hér naest 4 undan.]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia and I agree that
Your Excellency’s Note of today’s date together with the present reply, shall be

deemed to constitute and evidence an Agreement between our two Governments to
that end.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

His Excellency Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson, K.B.E,,
Offices of the Embassy of the Government of Iceland,
1 Eaton Terrace, E. W. 1.
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AUGLYSING

um fullgildingu samnings um reglur um fiskveidar
i Nordur-Atlantshafi.

Hinn 1. agust 1967 undirritadi ambassador Islands i London samninginn um
reglur um fiskveidar i NorSur-Atlantshafi, fra 1. juni 1967.

Hinn 12. mai 1969 var fullgildingarskjal Islands afhent i London, skv. 15. gr.
samningsins.

Samningur pessi hefur ekki enn tekid gildi, en gildistaka hans er had pvi, skv.
16. gr. hans, a8 10 riki fullgildi hann. VerSur nanar tilkynnt um gildistéku hans
sidar.

Samningurinn, dsamt viSaukum og viSheti, er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu bessari.

Dbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 19. mat 1969.

Emil Jénsson.

Agnar Kl. Jénsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

UM REGLUR UM FISKVEIDAR I
NORDUR-ATLANTSHAFI

Rikisstjornir Belgiu, Kanada, Danmerk-
ur, Lydveldisins Frakklands, Sambands-
lydveldisins Pyzkalands, Islands, Irlands,
ftaliu, Luxembourg, Hollands, Noregs,
Alpydulydveldisins Péllands, Portagals,
Spanar, Svipjodar, Bandarikja Ameriku,

Sovétrikjanna og Sameinada konungs-
rikisins  Stéra-Bretlands og Nordur-
frlands,

sem wskja ad tryggja goda reglu og
hattu a fiskimiSum Nordur-Atlantshafs,
hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningur pessi tekur til Atlants-
hafs og Nordur-Ishafs og tengdra haf-
sveda, svo sem nanar er skilgreint i Vis-
auka I vi§ samning pennan.

2. I samningi pessum merkir

»fiskiskip® hvert bad skip,
stundar fiskvei8ar.

,»OKkip“ merkir sérhvert fiskiskip og
skip, sem notad er til fiskvinnslu e&a
annast vistatitvegun efa pjonustu vid
fiskiskip.

sem

2. gr.

Ekkert akvaesi samnings pessa skal
talid hafa nokkur ahrif a réttindi, krofur
eda sko®anir nokkurs samningsrikis ad
bvi er varSar mork landhelgi pess, fisk-
veiSitakmork eda 16gsogu strandrikis yfir
fiskveiSum.

3. gr.

1. Fiskiskip hvers samningsrikis skulu
skrasett og auSkennd samkvemt regl-
um pess rikis til pess ad tryggja kennsl
beirra a hafi uli.
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CONVENTION

ON CONDUCT OF FISHING
OPERATIONS IN THE
NORTH-ATLANTIC

The Governments of Belgium, Canada,
Denmark, the French Republic, the Fed-
eral Republic of Germany, Iceland, Ire-
land, Italy, Luxembourg, the Netherlands,
Norway, the Polish People’s Republic,
Portugal, Spain, Sweden, the United States
of America, the Union of Soviet Socialist
Republics, and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to ensure good order and con-
duct on the fishing grounds in the North
Atlantic area;

Have agreed as follows:

Article 1
(1) The present Convention applies to
the waters of the Atlantic and Arctic
Oceans and their dependent seas which
are more specifically defined in Annex I
to this Convention.
(2) In this Convention
“fishing vessel” means any vessel
engaged in the business of catching fish;
“vessel” means any fishing vessel
and any vessel engaged in the business of
processing fish or providing supplies or
services to fishing vessels.

Article 2
Nothing in this Convention shall be dee-
med to affect the rights, claims or views
of any Contracting Party in regard to the
limits of territorial waters or national
fishery limits, or of the jurisdiction of a
coastal State over fisheries.

Article 3
(1) The fishing vessels of each Con-
tracting Party shall be registered and
marked in accordance with the regulations
of that Party in order to ensure their
identification at sea.
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2. HlutaSeigandi  stjornvold  hvers
samningsrikis skulu akvarda einn eda
fleiri bokstafi og t6lurod fyrir hverja
hofn efa umdaemi.

3. Hvert samningsriki skal gera skra
um pessi audkenni.

4. Su skra, og allar breytingar, sem
sifar kunna a8 ver®a gerSar 4 henni,
skal tilkynnt hinum samningsrikjunum.

5. Akvaedi Vidauka II viS samning
bennan skulu gilda um fiskiskip, bata
peirra og veiSarfeeri.

4. gr.

1. Auk pess a® fara eftir reglunum
um merki, svo sem fyrir er melt i al-
bjodareglum til a8 koma i veg fyrir
arekstra a sjo, skulu fiskiskip hvers
samningsrikis luta akveSum Vidauka II1
vi§ samning pennan.

2. Engin énnur viSbotarljos- eda hljos-
merki en Vidaukinn meelir fyrir um skulu
notud.

5. gr.

Net, linur og 6nnur veiSarfeeri, er liggja
vid festar i sjé, og net eda linur 4 reki
i sjo, skulu merkt i pvi skyni a¥ syna
legu beirra og umfang. Merkin skulu
vera i samraemi vid akveedin i ViSauka
IV vi§ samning pennan.

6. gr.

1. T samremi vid alpjodasiglinga-
reglurnar (alpjéSareglur til ad koma i veg
fyrir arekstra & sjo) skulu 61l skip haga
adgerdum sinum svo, ad ekki komi i baga
vi® athafnir fiskiskipa eSa me8ferd veis-
arfeera, og lita akvedum Vidauka V vid
samning bennan.

2. Til pess ad audvelda framkvaemd
bessara reglna, geta hlutaSeigandi stjorn-
vild samningsrikja a8 vild sinni tilkynnt
hluta8eigandi  stjérnvéldum  annarra
samningsrikja, sem liklegt er, ad mali§
vardi, stalsetningu eda sennilegan stad
flota fiskiskipa e®a veiSarfzera, sem peim
er kunnur, og samningsriki, sem slika
tilkynningu fa, skulu gera peer radstaf-
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(2) The competent authority of each
Contracting Party shall specify one or
more letters and a series of numbers for
each port or district.

(3) Each Contracting Party shall draw
up a list showing these letters.

(4) This list, and all modifications
which may subsequently be made in it,
shall be notified to the other Contracting
Parties.

(5) The provisions of Annex II to this
Convention shall apply to fishing vessels
and their small boats and fishing im-
plements.

Article 4

(1) In addition to complying with the
rules relating to signals as prescribed in
the International Regulations for Pre-
venting Collisions at Sea, the fishing
vessels of each Contracting Party shall
comply with the provisions of Annex III
to this Convention.

(2) No other additional light and sound
signals than those provided in the Annex
shall be used.

Article 5
Nets, lines and other gear anchored in
the sea and nets or lines which drift in
the sea shall be marked in order to indi-
cate their position and extent. The mark-
ing shall be in accordance with the pro-
visions of Annex IV to this Convention.

Article 6

(1) Subject to compliance with the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea all vessels shall conduct
their operations so as not to interfere
with the operations of fishing vessels or
fishing gear and shall conform to the pro-

visions of Annex V to this Convention.
(2) For the better implementation of
these provisions the competent authorities
of Contracting Parties may at their dis-
cretion notify the competent authorities
of other Contracting Parties likely to be
concerned of concentrations or probable
concentrations known to them of fishing
vessels or fishing gear, and Contracting
Parties receiving such notification shall

C4
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anir, sem unnt er, til pess ad tilkynna
skipum sinum um ba8. Peir eftirlits-
menn, sem tilnefndir verda samkv. 9.
gr. samnings pessa, geta einnig vakid at-
hygli skipa a veiSarfeerum, sem i sjo
liggja.

7. gr.

1. Um sérhvern Aagreining, sem ris
milli pegna hinna ymsu samningsrikja
um skemmd veidarferi efa skemmdir
a skipum vegna flekju a veiBarfaerum,
gildir eftirfarandi, sé¢ ekki samkomulag
milli samningsrikjanna um lausn sliks
agreinings:

Eftir 6sk samningsrikis pess a¥ila, sem
krofu hefur uppi, skipa pau samnings-
riki, sem mali§ vardar, rannséknarnefnd
eBa annad rétt yfirvald til ad fjalla um
krofuna. Pessar nefndir e8a yfirvold
kanna malavexti og leitast vi§ ad na
lausn.

2. Pessar radstafanir skerfa i engu
rétt krofuhafa til a8 framfylgja kréfum
sinum med venjulegri 16gsokn.

8. gr.

1. Sérhvert samningsriki skuldbindur
sig til ald gera viSeigandi raSstafanir til
ad beita og framkvema akveSi bessa
samnings a8 pvi er vardar skip Dbess og
veidarfari.

2. A svaedi, par sem strandriki hefur
fiskveidilogsogu, skal pad hafa a hendi
framkvaemd og beitingu samningsakvaeda
bessara.

3. A sliku svedi getur strandrikid sett
sérstakar reglur og undanpagur fra sér-
hverri reglu i Visaukum II til V 1 samn-
ingi pessum um skip e8a veidarfeeri,
sem vegna sterfar sinnar efa ger8ar eru
notud til veida aleins med strondum
fram, svo fremi engin mismunun, i formi
eda reynd, eigi sér stad gagnvart skipum
annarra samningsrikja, sem rétt eiga til
veida 4 bessum sléum. ASur en sér-
stakar reglur og undanpagur samkveaemt
grein bessari eru gerdar varSandi sveaedi,
sem erlend fiskiskip mega stunda veiS-
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take such steps as are practicable to in-
form their vessels thereof. The authorised
officers appointed in accordance with
Article 9 of this Convention may also
draw the attention of vessels to fishing
gear placed in the sea.

Article 7

(1) In any dispute that arises between
the mnationals of different Contracting
Parties concerning damaged gear or dam-
age to vessels resulting from entangle-
ment of gear, the following procedure will
apply in the absence of agreement among
the Contracting Parties concerning the
resolution of such disputes:

At the request of the Contracting Party
of a complainant each Contracting Party
concerned will appoint a review board or
other appropriate authority for handling
the claim. These boards or other auth-
orities will examine the facts and endea-
vour to bring about a settlement.

(2) These arrangements are without
prejudice to the rights of complainants
to prosecute their claims by way of ordin-
ary legal procedure.

Article 8

(1) Each Contracting Party undertakes
to take such measures as may be appro-
priate to implement and enforce the pro-
visions of this Convention with respect
to its vessels and gear.

(2) Within the area where a coastal
State has jurisdiction over fisheries, the
implementation and enforcement of the
provisions of this Convention shall be the
responsibility of the coastal State.

(3) Within that area the coastal State
may make special rules and exemptions
from any of the Rules in Annexes I to V
to this Convention for vessels or gear
which by reason of their size or type oper-
ate or are set only in coastal waters, pro-
vided that there shall be no discrimina-
tion in form or in fact against vessels of
other Contracting Parties entitled to fish
in those waters. Before making special
rules and exemptions under this para-
graph in respect of areas in which foreign
fishing vessels operate a Contracting
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ar 4, skal samningsriki tilkynna samn-
ingsrikjum, sem mali¢ var@ar, setlun sina
og radgast vid pau, el pau oska Dess.

9. gr.
1. Til pess ad au8velda beitingu a-
kveda samnings Dbessa, skulu reglur

greinar pessarar og vidauka VI vid samn-
inginn gilda utan fiskveiSilandhelgi.

2. Eftirlitsmenn merkir i samningi
pessum starfsmenn, sem tilnefndir kunna
ad verda af samningsrikjunum vegna
bessara akvaeda.

3. Sérhvert samningsriki skal, eftir sk
annars samningsrikis, tilkynna pvi nofn
peirra eftirlitsmanna, sem tilnefndir hafa
verid, eda skipa peirra, par sem slikir
starfsmenn eru um bord.

4. Eftirlitsmenn skulu fylgjast med,
hvort fyrirmeli samningsins séu fram-
kveaemd, kanna og gefa skyrslur um brot
4 akvedum hans, afla upplysinga um
tjon, sem verda, vekja athygli skipa samn-
ingsrikja 4 fyrirmeelum samningsins, bar
sem bhal er aeskilegt, og skulu hafa sam-
vinnu i bessum tilgangi vi§ eftirlitsmenn
annarra samningsrikja.

5. Ef eftirlitsmadur hefur astedu til
ag ella, ad skip einhvers samningsrikis
fari ekki eftir akvedum samningsins,
getur hann gengid ur skugga um, hvert
skipid er, leitazt vi§ ad afla nauSsynlegra
upplysinga fra skipinu og gefis skyrslu.
S¢é malid neegilega alvarlegs e8lis, getur
hann gefid skipinu fyrirmeli um ad
nema stadar, og hann getur farid um
bors i skipi¢ til athugunar og skyrslu-
gerdar, ef pad er nauSsynlegt til pess
ad stadreyna malsatvik.

6. Hafi eftirlitsmadur astedu til ad
eetla, ad skip e8a buna8ur bess hafi valdis
tjoni a skipi e8a veiSarfeerum, og bad
kunni a& stafa af broti 4 samningnum,
getur hann, vi§ somu skilyr8i og i sis-
ustu malsgr. segir, skipa8 hverju Dvi
skipi, sem mali§ vardar, ad nema stadar
og farid um bor§ til rannséknar og
sk¥rslugerdar.
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Party shall inform the Contracting Parties
concerned of their intentions and consult
them if they so wish.

Article 9

(1) To facilitate the implementation of
the provisions of the Convention the
arrangements set out in this Article and
in Annex VI to this Convention shall apply
outside national fishery limits.

(2) Authorised officers means officers
who may be appointed by the Contrac-
ting Parties for the purpose of these
arrangements.

(3) Any Contracting Party shall, upon
the request of another Contracting Party,
notify the latter of the names of the aut-
horised officers who have been appointed
or of the ships in which such officers
are carried.

(4) Authorised officers shall observe
whether the provisions of the Convention
are being carried out, enquire and report
on infringements of the provisions of the
Convention, seek information in cases of
damage, where desirable draw the atten-
tion of vessels of Contracting Parties to
the provisions of the Convention, and
shall co-operate for these purposes with
the authorised officers of other Contrac-
ting Parties.

(5) If an authorised officer has reason
to believe that a vessel of any Contracting
Party is not complying with the pro-
visions of the Convention, he may identify
the vessel, seek to obtain the necessary
information from the vessel and report.
If the matter is sufficiently serious, he
may order the vessel to stop and, if it is
necessary in order to verify the facts of
the case, he may board the vessel for en-
quiry and report.

(6) If an authorised officer has reason
to believe that a vessel or its gear has
caused damage to a vessel or fishing gear
and that this may be due to a breach of
the Convention, he may, under the same
conditions as in the preceding paragraph,
order any vessel concerned to stop and
board it for enquiry and report.
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7. Eftirlitsmadur skal ekki gefa fiski-
skipi fyrirmaeli wn stéSvun, medan pad
er raunverulega ad veium c8a er ad
leggja eda draga veidarferi, nema i neyd,
til pess a8 fordast skemmdir a skipum
eSa veidarfserum.

8. Eftirlitsmadur skal ekki ganga
lengra i athugun sinni en nauSsyn er a
til a8 sannferast um annad tveggja, ad
ekki hafi veri§ broti§ gegn samningnum,
eGa, par sem honum virdist, ad brot
hafi or6is, ad afla upplysinga um beer
stadreyndir, sem skipta mali, en haga
skal hann jafnan gerSum sinum bann-
ig, a0 skip ver8i fyrir sem minnstu éhag-
reedi og opeegindum.

9. Eftirlitsmadur getur, pegar um er
al refa skemmdir a skipi eda veidar-
feerum, bodizt til sattaumleitana a hafi
uti, og ef adilar peir, sem malid vardar,
sambykkja pas, adstotad ba til a8 na
samkomulagi. Eftir 6sk malsasila skal

eftirlitsmadur skrd samkomulag, sem
nadst hefur.
10. Moétphréi  skips vis  fyrirmeelum

eftirlitsmanns skal metinn sem motbroi
vi§ stjornvold heimarikis skipsins.

11. Samningsriki skulu kynna sér og
hefia adzerSir 4 grundvelli skyrslna er-
lendra eftirlitsmanna samkvaemt bessum
akvaedum jafnt sem innlendra. Akvaedi
pessarar malsgr. skulu ekki leggja samn-
ingsriki neina skyldu 4 herSar al$ veita
skyrslu erlends eftirlitsmanns meira gildi
en hiin mundi hafa i heimariki eftirlits-
mannsins. Samningsriki skulu hafa sam-
vinnu um a8 aulvelda lagalegar e8a
adrar algerdir, sprottnar af skyrslu
eftirlitsmanns samkvemt samningi pess-
um.

12. Eftirlitsmadur skal ekki beita pvi
valdi, sem hann hefur til ad fara um bors
i skip annars samningsrikis, ef vol er
4 eftirlitsmanni pess rikis og hann hefur
tok 4 pvi.

10. gr.
1. Sérhvert samningsriki getur lagt til
breytingar vi§ samning bennan. Sérhver
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(7) An authorised officer shall not
order a fishing vessel to stop while it is
actually fishing or engaged in shooting or
hauling gear except in an emergency to
avoid damage to vessels or gear.

(8) An authorised officer shall not pur-
sue his enquiries further than is necessary
to satisfy him either that there has been
no breach of the Convention, or, where
it appears to him that a breach has
occurred, to secure information about the
relevant facts, always acting in such a
manner that vessels suffer the minimum
interference and inconvenience.

(9) An authorised officer may, in case
of damage to a vessel or fishing gear, offer
to conciliate at sea, and if the parties con-
cerned agree to this, assist them in reach-
ing a settlement. At the request of the
parties concerned the authorised officer
shall draw up a protocol recording the
settlement reached.

(10) Resistance by a vessel to the direc-
tions of an authorised officer shall be
deemed as resistance to the authority of
the flag State of that vessel.

(11) The Contracting Parties shall con-
sider and act on reports of foreign aut-
horised officers under these arrangements
on the same basis as reports of national
officers. The provisions of this paragraph
shall not impose any obligation on a Con-
tracting Party to give the report of a
foreign authorised officer a higher evi-
dential value than it would possess in the
authorised officer’s own country. Con-
tracting Parties shall collaborate in order
to facilitate judicial or other proceedings
arising from a report of an authorised
officer under this Convention.

(12) An authorised officer shall not
exercise his powers to board a vessel of
another Contracting Party if an authori-
sed officer of that Contracting Party is
available and in a position to do so him-
self.

Article 10
(1) Any Contracting Party may propose
amendments to the Articles of this Con-
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breytingartillaga skal send vdrzluriki
samningsins, sem sifan letur oOllum
samningsrikjum og rikjum, sem undirrit-
ad hafa hann, i té afrit hennar. Sérhver
breyting skal taka gildi 4 britugasta degi
eftir ad 6l samningsriki hafa fallizt 4
hana.

2. DPegar einn fjordi hluti samnings-
rikja =eskir pess, skal vorzluriki samn-
ingsins efna til fundar samningsrikja, i
pvi skyni ad kanna borf breytinga a
AkveSum samnings pessa. Breytingar
skulu hljéta samhljoda sampykki a slik-
um fundi og skulu tilkynntar af vorzlu-
riki samningsins 6llum samningsrikjum
og taka gildi 4 pritugasta degi eftir sam-
pykki allra samningsrikja & peim.

3. Tilkynningar um sampykki a breyt-
ingum skulu sendar vorzluriki samnings-
ins.

11. gr.

1. Sérhvert samningsriki getur lagt til
breytingar 4 viSaukum vid samning penn-
an. Sérhver breytingartillaga skal send
vérzluriki samningsins, sem lata skal
6llum samningsrikjum og peim rikjum,
sem undirritad hafa hann, samrit peirra
i té. Vorzluriki samningsins skal tilkynna
6llum samningsrikjum pa dagsetningu,
er sampykki 24 hluta samningsrikja a
breytingu hefur borizt. Breytingin skal
taka gildi fyrir 61l samningsriki a eitt
hundrad og fimmtugasta degi eftir pann
dag, nema bvi adeins ad samningsriki
tilkynni rikisstjorn vérzlurikis samnings-
ins innan eitt hundrad og tuttugu daga
fra sama timamarki motmeeli sin vid
breytingunni, og 68last htn ba ekkert
gildi.

2. Pegar prju samningsriki seskja pess,
skal vorzluriki samningsins efna til fund-
ar samningsrikja i pvi skyni a0 kanna
porf breytinga a viSaukum vid samning
pennan. Breyting, sem a slikum fundi
hlytur 24 atkvaeda viSstaddra samnings-
adila, skal af vorzluriki samningsins til-
kynnt o6llum samningsrikjum og tekur
gildi gagnvart peim o6llum & tvé hundr-
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vention. The text of any proposed amend-
ment shall be sent to the depositary
Government, which shall transmit copies
thereof to all Contracting Parties and
signatory Governments. Any amendment
shall take effect on the thirtieth day after
its acceptance by all Contracting Parties.

(2) When requested by one-fourth of
the Contracting Parties, the depositary
Government shall convene a meeting of
Contracting Parties to consider the need
for amending the Articles of this Con-
vention. Amendments shall be adopted
unanimously at such a meeting and shall
be notified by the depositary Government
to all Contracting Parties and shall take
effect on the thirtieth day after they have
been accepted by all Contracting Parties.

(3) Notifications of acceptance of
amendments shall be sent to the deposi-
tary Government.

Article 11

(1) Any Contracting Party may propose
amendments to the Annexes to this Con-
vention. The text of any proposed
amendment shall be sent to the depositary
Government, which shall transmit copies
thereof to all Contracting Parties and
signatory Governments. The depositary
Government shall inform all Contracting
Parties of the date on which notices of
acceptance of an amendment by two-
thirds of the Contracting Parties have
been received. The amendment shall take
effect with respect to all Contracting
Parties on the one hundred and fiftieth
day after that date, unless within a period
of one hundred and twenty days from
the same date any Contracting Party
notifies the depositary Government of its
objection to the amendment, in which case
the amendment will have no effect.

(2) When requested by three Con-
tracting Parties the depositary Govern-
ment shall convene a meeting of Con-
tracting Parties to consider the need for
amending the Annexes to this Convention.
An amendment adopted at such a meeting
by a two-thirds majority of the Contrac-
ting Parties represented shall be notified
by the depositary Government to all
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alasta og tiunda degi eftir dagsetningu
tilkynningar, nema bvi aleins ad eitt-
hvert samningsrikja geri vorzluriki samn-
ingsins kunnug innan eitt hundrad og
attatiu daga fra tilkynningardegi mot-
meeli sin vi§ breytingunni, og 66last hin
ba ekkert gildi.

12. gr.

Samningsriki skulu tilkynna vorzluriki
samningsins um pau hlutadeigandi stjérn-
vold, sem pau hafa tilnefnt vegna hverra
peirra akvaeda bessa samnings, sem mali
skipta. Vorzluriki samnings gerir samn-
ingsrikjum kunnar allar slikar tilkynn-
ingar.

13. gr.

1. Sérhver agreiningur milli tveggja
eBa fleiri samningsrikja um tulkun eda
beitingu samnings bessa, sem ekki verd-
ur leystur med samningavidraedum, skal,
ef einn adila sskir pess, lagdur i gerd.

2. Beidni um gerSardém skal fela i sér
I¥singu kréfugerdar og agrip astaedna, sem
krafa byggist a.

3. Ef adilar koma sér ekki saman um
annad, skal gerSardémur skipadur ein-
um manni fra hverjum agreiningsadila
og einum til vidbétar, sem vera skal odd-
viti doémsins, valinn af abilum i sam-
einingu. GerSardémur skal tirskurda mal
16g8 fyrir hann me8 einféldum meiri
hluta atkvae®a, og dkvarSanir hans skulu
vera bindandi fyrir adila. Onnur atridi
um malsmedfers skulu akvedin med sér-
stoku samkomulagi milli a&ilanna.

4. Dratt fyrir akvaedi 3. malsgr. geta
adilar samid um a8 skjota agreiningn-
um {il gerSar samkvaemt 66rum reglum,
er gilda beirra i millum.

5. Ef adilar koma sér ekki saman um
skipan gerSardéms innan sex manada fra
dagsetningu beidnar um gerd, getur hver
adili um sig skotid Aagreiningnum (svo
sem greinir i 1. malsgr.) til Alpjoda-
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Contracting Parties and shall take effect
with respect to all Contracting Parties
on the two hundred and tenth day after
the date of notification, unless within one
hundred and eighty days from the date
of notification any Contracting Party
notifies the depositary Government of its
objection to the amendment, in which case
the amendment will have no effect.

Article 12

The Contracting Parties shall notify the
depositary Government of the competent
authorities they have designated for the
purposes of each of the relevant provisi-
ons of this Convention. The depositary
Government shall inform the Contracting
Parties of any such notification.

Article 13

(1) Any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Conven-
tion. which cannot be settled through
negotiation shall, at the request of one of
them, be submitted to arbitration.

(2) The request for arbitration shall
include a description of the claim to be
submitted and a summary statement of
the grounds on which the claim is based.

(3) Unless the parties agree otherwise,
the arbitration commission shall be com-
posed of one member appointed by each
party to the dispute and an additional
member, who shall. be the chairman,
chosen in common agreement between
the parties. The arbitration commission
shall decide on the matters placed before
it by simple majorily and its decisions
shall be binding on the parties. Other
details of procedure shall be determined
by special agreement between the parties.

(4) Notwithstanding the provisions of
paragraph (3), the parties may agree to
submit the dispute to arbitration in
accordance with another arrangement
operating between the parties.

(5) If within six months from the date
of the request for arbitration the parties
are unable to agree on the organisation
of the arbitration, any one of those parties
may refer the dispute (as referred to in
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domstolsins, med beidni um pad sam-
kvemt sampykktum fyrir déminn.

6. Pratt fyrir akvedi 1. malsgr. geta
abilar samid um al leggja agreininginn
fyrir Alpjédadoémstélinn.

14. gr.

1. A3 68ru leyti en greinir i 2. og 3.
malsgr. pessarar gr. og i 3. malsgr. 17.
gr. ver®a engir fyrirvarar ger8ir vid samn-
ing bennan an sampykkis samningsrikja
og rikja, sem undirrita samninginn. A%
ari lidnu fra gildistoku samningsins
naegir sampykki samningsrikja einna.

2. Vid undirskrift, fullgildingu, stad-
festingu e8a adild a8 samningnum get-
ur hvert riki gert fyrirvara vis 13. gr.
hans.

3. Sérhvert riki getur, vi§ undirskrift,
fullgildingu, stadfestingu eda adild ad
samningnum, gert fyrirvara vi§ 5. og 6.
malsgr. 9. gr. ad pvi er vardar eitt eda
fleiri samningsriki eda riki, sem undir-
rita samninginn.

4. Sérhvert riki, sem gert hefur fyrir-
vara samkvemt siSustu malsgr. eda 3.
malsgr. 17. gr., getur hvenzer sem er aft-
urkallad fyrirvarann med ordsendingu
um bad til vorzlurikis samningsins.

15. gr.

Samningur pessi skal liggja fyrir til
undirskriftar i London fra 1. juni til 30.
névember 1967. Hann ber ad fullgilda
eda stadfesta. Fullgildingarskjol eda stad-
festingar skulu svo fljott sem audis er
afhent rikisstjorn Sameinada konungs-
rikisins Stéra-Bretlands og Nordur-ir-
lands.

16. gr.
1. Samningur bessi skal ganga i gildi
4 nitugasta degi eftir pann dag, er ti-
unda fullgildingar- e8a sta8festingarskjal
hefur veri8 afhent.
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paragraph (1)) to the International Court
of Justice by request in conformity with
the Statute of the Court.

(6) Notwithstanding the provision of
paragraph (1), the parties may agree to
submit the dispute to the International
Court of Justice.

Article 14

(1) Except as provided in paragraphs
(2) and (3) below and paragraph (3)
of Article 17, no reservations may be
made to the present Convention without
the agreement of the Contracting Parties
and signatory Governments. When one
year has elapsed after the entry into force
of the Convention, the agreement of the
Contracting Parties only shall be required.

(2) At the time of signature, ratifica-
tion, approval or accession any State may
make a reservation to Article 13 of the
present Convention.

(3) Any State may, at the time of signa-
ture, ratification, approval or accession,
make a reservation to paragraphs (5) and
(6) of Article 9 with respect to one or
more of the other Contracting Parties or
signatory Governments.

(4) Any State which has made a re-
servation in accordance with the preced-
ing paragraphs or paragraph (3) of
Article 17 may at any time withdraw the
reservation by a communication to that
effect addressed to the depositary Govern-
ment.

Article 15

The present Convention shall be open
for signature at London from 1st June
to 30th November, 1967. It is subject to
ratification or approval. The instruments
of ratification or approval shall be de-
posited as soon as possible with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

Article 16
(1) The present Convention shall enter
into force on the ninetieth day following
the date of deposit of the tenth instru-
ment of ratification or approval.



Nr. 6.

2. A8 bvi binu gengur samningurinn
i gildi a8 pvi er hvert riki var8ar a nitug-
asta degi eftir afhendingu fullgildingar-
eda stadfestingarskjals pess.

17. gr.

1. Hvert riki, sem ekki hefur undirrit-
ad samninginn, getur gerzt adili ad hon-
um hvenger sem er, eftir a8 hann tekur
gildi, ad pvi tilskildu, a® 34 hlutar samn-
ingsrikja og peirra rikja, sem undirrita
samninginn, sampykki fyrirhugada adild.
A% ari lidnu fra gildistoku samningsins
negir sampykki 3 hluta samningsrikj-
anna einna.

2. A®%ild verSur med peim heaetti, ad ad-
ildarskjal er afhent rikisstjéorn Samein-
ada konungsrikisins Stora-Bretlands og
Nordur-frlands. Samningurinn gengur i
gildi fyrir hvert aSildarriki & nitugasta
degi eftir afhendingu a®ildarskjals pess.

3. Hvenezer sem er til pess tima, a8 samn-
ingurinn tekur gildi fyrir riki, sem gerist
a6ili a0 honum samkveaemt bessari gr.,
getur samningsriki gert fyrirvara vi¢ 5.
og 6. malsgr. 9. gr. gagnvart pvi riki.

18. gr.

1. Hver sammningsadili getur med yfir-
Iysingu til voérzlurikis samningsins, vid
afhendingu fullgildingar-, stasfestingar-
efa adildarskjals, eSa hvenzr sem er
sidar, 14tid samninginn na til hvers bess
landsvaedis efa landsveda, sem bpad ber
Abyrgd 4 i alpjéSaskiptum. Akvaedi samn-
ings bessa skulu taka gildi fyrir slikt
eda slik landsveedi a nitugasta degi eftir
moéttéku slikrar yfirlysingar eSa a peim
degi, sem samningurinn tekur gildi sam-
kv. 1. malsgr. 16. gr.,, hvort heldur si6-
ar er.

2. Sérhver yfirlysing gefin samkvaemt
siSustu malsgr.,, varBandi hvert bad
landsvaedi, sem geti® er 1 slikri yfirlys-
ingu, verSur afturkéllud med beim
heetti, sem greinir 1 19. gr.
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(2) Thereafter the Convention shall
enter into force for each State on the nine-
tieth day after deposit of its instrument
of ratification or approval.

Article 17

(1) Any State which has not signed the
Convention may accede thereto at any
time after the Convention has entered
into force, provided that three-fourths of
the Contracting Parties and signatory
Governments agree to the proposed acces-
sion. When one year has elapsed after the
entry into force of the Convention, the
agreement of three-fourths of the Con-
tracting Parties only shall be required.

(2) Accession shall be effected by the
deposit of an instrument of accession with
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland.
The Convention shall enter into force for
each acceding State on the ninetieth day
after the deposit of its instrument of
accession.

(3) At any time up to the entry into
force of the Convention for a State which
accedes under this Article, a Contracting
Party may make a reservation to para-
graphs (5) and (6) of Article 9 with
respect to that State.

Article 18

(1) Any Contracting Party may, when
depositing its instrument of ratification,
approval or accession, or at any later date,
by declaration addressed to the depositary
Government, extend this Convention to
any territory or territories for whose
international relations it is responsible.
The provisions of this Convention shall
enter into force for such territory or
territories on the ninetieth day after re-
ceipt of such declaration, or on the date
on which the Convention enters into force
in accordance with paragraph (1) of
Article 16, whichever is the later.

(2) Any declaration made in pursuance
of the preceding paragraph may, in
respect of any territory mentioned in
such declaration, be withdrawn according
to the procedure laid down in Article 19,
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19. gr.

Hvenar sem er a8 lidnum fjéorum ar-
um fra beim degi, er samningurinn hef-
ur tekid gildi samkvemt akvedum 1.
malsgr. 16. gr., getur hvert samnings-
riki sagt samningnum upp med skrif-
legri yfirlysingu til vorzlurikis samnings-
ins. Hver slik yfirlysing tekur gildi tolf
manudum eftir mottékudag hennar.
Samningurinn skal afram vera i gildi
milli annarra a@ila.

20. gr.

Pegar samningur bessi hefur tekid gildi,
skal vorzluriki hans lata skra hann hja
adalskrifstofu  Sameinuu  hjéSanna
samkvemt 102. gr. sattmala peirra.

DESSU TIL STADPFESTU hafa und-
irritadir, sem gilt umbo® hafa til bess,
undirritad samning pennan.

GERT i London 1. dag junimana&ar
1967, 4 ensku og fronsku, og skulu bad-
ir textar hafa jafnt gildi, i einu frum-
riti, sem vardveitt skal i skjalasafni rik-
isstjornar Sameina®a konungsrikisins
Stéra-Bretlands og Nordur-Irlands, er
lata skal i té stadfest eftirrit pess rikis-
stjorn hvers rikis, sem undirritad hefur
samninginn eda gerzt adili hans.

VIDAUKI I
GILDISSVZEDI SAMNINGSINS

beir hlutar Atlantshafs og Nordur-is-
hafs og tengdra hafsvaeda, sem samning-
ur pessi gildir um, eru svaedin utan grunn-
lina landhelgi innan eftirfarandi marka:

a. 1 sudri af linu, sem dregin er beint
i vestur eftir 36° nordur breiddar til
42° vestur lengdar, padan beint i sus-
ur til 35° nordur breiddar, badan
beint 1 vestur eftir 35° nordur breidd-
ar;
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Article 19
At any time after four years from the
date on which this Convention has
entered into force in accordance with
paragraph (1) of Article 16, any Con-
tracting Party may denounce the Con-
vention by means of a notice in writing
addressed to the depositary Government.
Any such notice shall take effect twelve
months after the date of its receipt. The
Convention shall remain in force as

between the other Parties.

Article 20
When the present Convention has ent-
ered into force, it shall be registered by
the depositary Government with the
Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of its Charter.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed the present Convention.

DONE at London this first day of June,
1967, in the English and French languages,
each text being equally authentic, in a
single original which shall be deposited
in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, which shall transmit
a certified true copy thereof to each
signatory and acceding Government.

ANNEX 1

AREA OF APPLICATION OF
CONVENTION

The waters of the Atlantic and Arctic
Oceans and dependent seas to which this
Convention applies are the waters sea-
ward of the baselines of the territorial
sea within the area bounded:

(a) in the south by a line drawn due
west along 36° north latitude to 42°
west longitude, thence due south to
35° north latitude, thence due west
along 35° north latitude;
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i vestri af linu, sem dregin er i sud-
ur fra stad a strond Greenlands a
78°10’ nordur breiddar til stalar a
75° nordur breiddar og 73°30" vest-
ur lengdar, padan eftir kompasstriki
til stadar 4 69° nordur breiddar og
59° vestur lengdar, baan beint i
sudur til 61° nor8ur breiddar, paSan
beint 1 vestur til 64°30” vestur lengdar,
padan beint i suSur til stranda Labra-
dor, og padan til sudurs med strondum
Nordur-Ameriku;

i austri af 51° austur lengdar, en und-
anskilin:

1. Eystrasalt og donsku sundin i
sudur og austur fra linum dregn-
um fra Hasenor-ho6fda til Gniben-
odda og fra Gilbjerg-hofoa til
Kullen: — og

MidjarSarhaf og tengd hafsveedi
allt til lengdarbaugsins 5°36” vest-
ur lengdar.

b.

2.

VIDAUKI II

AUDKENNI OG MERKING FISKISKIPA
OG VEIDARFZERA.

1. regla.

1. Einkennisstafur e8a stafir beirrar
hafnar eda umdsemis, sem fiskiskip er
skrasett i, og skrasetningarniimer skips
skulu malud 4 kinnung fiskiskips beggja
vegna og mega einnig vera malud a efri
hluta fiskiskips, svo a8 bau sjaist greini-
lega ur lofti.

2. Heiti skips, ef til er ad dreifa, og
heiti skrasetningarhafnar eSa umdemis
skulu malud a skipi® pannig, a8 pau séu
vel synileg.

3. Heiti, stafir efa niuner, sem sett eru
4 fiskiskip, skulu vera neegilega stor, svo
ad audveldlega megi greina bau, og bau
ma ekki ma uat, breyta, gera olesileg,
hylja eda dylja.

4. Batar fiskiskips og, par sem gerlegt
er, 011 veiSarfeeri pess skulu merkt staf
eBa stéfum og nuimeri bess. Eignarrétt
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(b) in the west by a line drawn south-
ward from a point on the coast of
Greenland at 78° 10’ north latitude
to a point in 75° north latitude and
73° 30’ west longitude, thence along
a thumb line to a point in 69°north
latitude and 59° west longitude,
thence due south to 61° north latitude,
thence due west to 64° 30" west longi-
tude, thence due south to the coast
of Labrador, and thence south along
the coast of North America;

in the east by 51° east longitude, but
excluding—

(i) the Baltic Sea and Belts lying to
the south and east of lines drawn
from Hasenore Head to Gniben
Point and from Gilbierg Head
to the Kullen; and
the Mediterranean Sea and its
dependent seas as far as the
meridian of 5° 36" west longitude.

(e)

(ii)

ANNEX II

IDENTIFICATION AND MARKING OF
FISHING VESSELS AND GEAR

Rule 1

(1) The letter or letters of the port or
district in which each fishing vessel is
registered and the number under which
it is registered shall be painted on the
bow of the fishing vessel at both sides,
and may also be painted on the upper
part of the fishing vessel so as to be
clearly visible from the air.

(2) The name of the fishing vessel, if
any, and the name of the port or district
in which it is registered shall be painted
on the fishing vessel so as to be clearly
visible.

(3) The names, letters and numbers
placed on a fishing vessel shall be large
enough to be easily recognised and shall
not be effaced, altered, made illegible,
covered or concealed.

(4) Small boats and, where practicable,
all fishing implements shall be marked
with the letter or letters and number of
the fishing vessel to which they belong.
The ownership of nets or other fishing
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netja eda annarra veiSarfeera ma aud-
kenna me$ sérmerkjum.

2. regla.

1. 1 hverju fiskiskipi skal vera opin-
bert skirteini, tutgefid af hlutadeigandi
stjornvaldi heimarikis bess, sem greinir
heiti skips, ef bvi er til ad dreifa, lysingu
bess, bjoSerni, skrasetningarstaf eda stafi
og niimer, svo og nafn eiganda skips e%a
fyrirtaekis eda félags, sem a skipid.

2. A hverju fiskiskipi skal vera til
pjostani i gédu horfi, sem syna ber a8
6sk par til beerra yfirvalda.

3. DPjé8erni fiskiskips skal ekki vera
huli® med neinum heetti.

VIDAUKI III

VIDBOTABMERKI TIL NOTKUNAR
A FISKISKIPUM

1. regla.

Almenn atridi.

1. I samrzemi vid alpjédareglurnar
til a8 koma i veg fyrir arekstra a sjo,
er reglum pessum etlad a8 koma i veg
fyrir tjon a veiSarfeerum eSa 6hopp vid
fiskveidar.

2. Reglur bessar um ljos skulu gilda,
hvernig sem vidrar, fra solarlagi til sdl-
aruppkomu, begar fiskiskip eru a8 veid-
um morg saman, og engin ljés ma ba
syna onnur en pau, sem fyrir er meelt i
alpjéBareglunum til ad koma i veg fyrir
arekstra a sjo, og énnur pau 1jos, sem ekki
verda tekin i misgripum fyrir 16gbo8in
1jos og hvorki hindra, ad pau sjaist og
bekkist vel, né torvelda glogga tutsyn fra
skipinu. Ljos pessi ma einnig syna fra
solaruppkomu til solarlags i takmorkudu
skyggni og vi§ allar adrar a8stedur, begar
bad er metid nauSsynlegt.

3. 1 pessum reglum skulu ord pau, sem
notud eru, hafa pa merkingu, sem skil-
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implements may
private marks.

be distinguished by

Rule 2

(1) Each fishing vessel shall carry on
board an official document, issued by the
competent authority of its country,
showing the name, if any, and description
of the vessel, its nationality, its registra-
tion letter or letters and number, and the
name of the owner or of the firm or
association to which it belongs.

(2) Each fishing vessel shall carry a
national flag in good condition to be
shown at the request of the competent
authorities.

(3) The nationality of a fishing vessel
shall not be concealed in any manner
whatsoever.

ANNEX III

ADDITIONAL SIGNALS TO BE USED
BY FISHING VESSELS

Rule 1

General

(1) Subject to compliance with the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, the Rules herein are
intended to prevent damage to fishing
gear or accidents in the course of fishing
operations.

(2) The Rules herein concerning lights
shall apply in all weathers from sunset
to sunrise when fishing vessels are
engaged in fishing as a fleet and during
such times no other lights shall be exhi-
bited, except the lights prescribed in the
International Regulations for Preventing
Collisions at Sea and such lights as can-
not be mistaken for the prescribed lights
or do not impair their visibility or dis-
tinctive character, or interfere with the
keeping of a proper look-out. These lights
may also be exhibited from sunrise to
sunset in restricted visibility and in all
other circumstances when it is deemed
necessary.

(3) For the purpose of these Rules the
words employed shall have the meaning
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greind er i alpjoéBareglunum til ad koma
i veg fyrir arekstra a sjo, nema ordid
»fiskiskip® skal hafa ba merkingu, sem
bvi er gefin i 2. malsgr. 1. gr. samnings
bessa.

4. Ljosum beim, sem hér greinir, skal
komid bar fyrir, sem bau sjast bezt.
Milli peirra skulu vera a. m. k. prju fet
(0.92 m), en bau eiga ad vera nedar en
1j6s, sem fyrir er melt i 9. reglu, stafl.
(c), (i) og (d) alpjéBareglnanna fra 1960
til a8 koma i veg fyrir arekstra a sjo. Pau
skulu vera synileg i a. m. k. einnar sjo-
milu fjarlaegd 4 alla vegu, svo sem audid
er, og ljésstyrkur peirra skal vera minni
en styrkur ljésa, sem uppi eru hofd
samkv. 9. reglu, stafl. (b) i framan-
greindum alpjédareglum.

2. regla.

Merki vid togveidar og reknetjaveidar.

1. Fiskiskip ad togveiSum, hvort sem
pau nota botn- eda flotvorpu, skulu syna:
1) & meSan vorpunni er kastad: tvo
hvit 1j6s 168rétt hvort yfir 60ru;

2) 4 medan varpan er dregin inn: hvitt
1j6s vfir raudu 1josi 160rétt hvort yfir
o8ru;

3) 4 meSan varpan er fost i botni: tvo
raud 1jés 166rétt hvort yfir 68ru.

2. TFiskiskip a reknetjaveidum mega
syna bau 1jos, sem lyst er i 1. tolulis ad
framan.

3. Fiskiskip, sem eru al togveiSum
tvo saman (,,pair trawling®), skulu hvort
um sig syna:

1) a8 degi: T-flagginerki, ,,varizt mig, ég
er vid samveiSar®, vi§ hiin a fram-
siglutré;

2) a® nottu: leilarljos beint fram a vid
og i alt til hins fiskiskipsins;

3) begar vorpu er kastad eSa hun dreg-
in eda pegar him hefur festst i botni:
1jésin, sem fyrir er maelt i 1. tolul. ad
ofan.
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set down in the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea except
that the term “fishing vessel” shall have
the meaning assigned to it in Article 1
(2) of this Convention.

(4) The lights mentioned herein shall
be placed where they can best be seen.
They should be at least 3 feet (0.92 m.)
apart but at a lower level than the lights
prescribed in Rule 9 (¢) (i) and (d) of
the International Regulations for Preven-
ting Collisions at Sea 1960. They shall be
visible at a distance of at least 1 mile, all
round the horizon as nearly as possible
and their visibility shall be less than the
visibility of lights exhibited in accordance
with Rule 9 (b) of the above Regulations.

Rule 2

Signals for Trawling and Drift netting

(1) Fishing vessels, when engaged in
trawling, whether using demersal or
pelagic gear shall exhibit:

(i) when shooting their nets:

two white lights in a vertical line
one over the other;
(ii) when hauling their nets:
one white light over one red light
in a vertical line one over the other;
(iii) when the net has come fast upon an
obstruction:
two red lights in a vertical line one
over the other.

(2) Fishing vessels engaged in drift
netting may exhibit the lights prescribed
in (1) above.

(3) Each fishing vessel engaged in pair
trawling shall exhibit:

(1) by day: the “T” flag—"“Keep clear of
me. I am engaged in pair trawling”,
hoisted at the foremast;

(ii) by night: a searchlight shone for-
ward and in the direction of the
other fishing vessel of the pair;
when shooting or hauling the net or
when the net has come fast upon
an obstruction: the lights preseribed
in (1) above.

(ii1)
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4. DPessari reglu parf ekki ad beita vid
fiskiskip styttri en 65 fet (19.80 m). Sér-
hver slik undantekning og bau sveadi,
bar sem liklegt er, ad slik undanpagu-
skip séu morg, skal tilkynnt hlutaSeigandi
yfirvaldi peirra samningsrikja, sem senni-
legt er, a0 malid vardi.

3. regla.
Ljosmerki vid herpindtaveidar.

1. Fiskiskip a8 veiSum me8 herpinoét
skulu syna tvo rafgul 1jos 168rétt hvort
yfir 68ru. Ljés bessi skulu tendrast og
slokkna & vixl me§ um bad bil einnar
sekundu millibili, pannig a¥ cfra 1j6sid
tendrist, pegar slokknar & pvi nedra, og
ofugt. Pessi 1j6s skal adeins syna, medan
fers skips er tafin vegna veiSarfera i
sjo, og eiga bau ad vara onnur skip vi®
a¢ fara of neerri.

2. Dessari reglu parf ekki a8 beita vid
fiskiskip styttri en 85 fet (25.90 m). Hver
slik undantekning og pau svedi, par sem
liklegt er, ad slik undanbaguskip séu
morg, skal tilkynnt hlutaSeigandi yfir-
voldum annarra samningsrikja, sem lik-
legt er, a8 mali§ vardi.

4. regla.
Hljédmerki.

Engin onnur hljéSmerki skulu notud
en bau, sem fyrir er meelt 1 alpjoSaregl-
unum til a8 koma i veg fyrir arekstra a
sjo og i alpjodasiglingamerkjakerfinu.

VIDAUKI IV
MERKING VEIDARFZERA

1. regla.
Veidarfeeri vid festar.

1. Endar netja, lina og annarra veidar-
feera, sem liggja vi8 festar i sjé, skulu
merktir flagg- eSa ratsjarspegilduflum ad
degi til, en ljésduflum ad nottu til, sem
naegileg séu til ad syna stal bpeirra og
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(4) This rule need not be applied to
fishing vessels of less than 65 feet (19.80
m.) in length. Any such exception and
the areas in which fishing vessels so
excepted are likely to be numerous shall
be notified to the competent authorities
of the other Contractling Parties likely to
be concerned.

Rule 3

Light signals for Purse Seining

(1) Fishing vessels engaged in fishing
with purse seines shall show two amber
coloured lights, in a vertical line one over
the other. These lights shall be flashing
intermittently about once a second in such
a way that when the lower is out the upper
is on and vice versa. These lights shall
only be shown while the fishing vessel’s
free movement is hampered by its fishing
gear, warning other vessels to keep clear
of it.

(2) This rule need not be applied to
fishing vessels of less than 85 feet (25.90
m.) in length. Any such exception and
areas in which fishing vessels so excepted
are likely to be numerous shall be noti-
fied to the competent authorities of the
other Contracting Parties likely to be
concerned.

Rule 4

Sound signals
No sound signals shall be used other
than those prescribed by the International
Regulations for Preventing Collisions at
Sea and the International Code of Signals.

ANNEX IV

MARKING OF NETS, LINES
AND OTHER GEAR

Rule 1

Anchored gear

(1) The ends of nets, lines and other
gear anchored in the sea shall be fitted
with flag or radar reflector buoys by day
and light buoys by night sufficient to
indicate their position and extent. Such
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legu. Skulu slik 1jos vera synileg i godu
skyggni i a. m. k. tveggja sjomilna fjar-
leegd.

2. A® degi skal dufl vesturenda (b. e.
a. s. i peim helming hrings, sem neer fra
sudri um vestur ad og med nordri) slikra
veiSarfera, sem liggja larétt i sjo, vera
merkt tveim floggum, hvoru yfir 68ru, eda
einu flaggi og ratsjarspegli, og eystri endi
(b. e. a. s. i peim helming hrings, sem naer
fra norSri um austur a8 og med sudri)
skal merktur einu flaggi eda ratsjarspegli.
A% néttu skal vestasta duflis merkt tveim
hvitum ljésum og hid austasta einu hvitu
1josi. Auk bess ma leggja dufli, sem a0
degi sé merkt einu flaggi efa ratsjar-
spegli og ad néttu einu hvitu 1jési, 70—
100 metra fra hvoru endadufli til a¥ syna
stefnu veidarferanna.

3. A veiSarfaeri, sem na yfir steerra
svedi en eina sjomilu, ber a8 leggja vis-
botarduflum, me8 ekki lengra millibili en
einnar sjomilu, pannig ad enginn hluti
veidarfaeranna, sem neer yfir meira en
eina sjomilu, sé omerktur. AS degi skal
hvert dufl merkt flaggi efa ratsjarspegli,
og a8 néttu ber ad hafa hvitt 1jés 4 eins
morgum duflum og audid er. Aldrei skal
fjarleeg6 milli tveggja 1josa a sama veis-
arfeeri vera meiri en 2 sjomilur.

4. A veiSarfaerum, sem tengd eru fiski-
skipi, er ekki porf dufls 4 peim enda, sem
festur er vi§ fiskiskipi®.

5. Flaggstong hvers dufls skal vera a.
m. k. 2ja metra ha upp fra duflinu.

2. regla.
Veidarferi a reli.

1. Net eda linur, sem eru a reki i sjo,
skulu merkt duflum i hvorn enda, med
ekki meira en 2ja sjémilna millibili, og
séu stengur beirra ekki styttri en 2 metr-
ar upp fra duflinu. A sténginni skal vera
flagg eda ratsjarspegill a8 degi til og hvitt
1j6s a8 néttu, er sjaist a. m. k. 1 tveer sjo-
milur i g66u skyggni.
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lights should be visible at a distance of
at least 2 miles in good visibility.

(2) By day the westernmost (meaning
the half compass circle from south
through west to and including north) end
buoy of such gear extending horizontally
in the sea shall be fitted with two flags
one above the other or one flag and a
radar reflector, and the easternmost
(meaning the half compass circle from
north through east to and including
south) end buoy shall be fitted with one
flag or a radar reflector. By night the
westernmost end buoy shall be fitted with
two white lights and the easternmost end
buoy with one white light. In addition a
buoy fitted with one flag or a radar re-
flector by day and one white light by
night may be set 70—100 metres from
each end buoy to indicate the direction
of the gear.

(3) On such gear extending more than
1 mile additional buoys shall be placed
at distances of not more than 1 mile so
that no part of the gear extending 1 mile
or more shall be left unmarked. By day
every buoy shall be fitted with a flag or
a radar reflector and by night as many
buoys as possible with one white light.
In no case shall the distance between two
lights on the same gear exceed 2 miles.

(4) On such gear which is attached to
a fishing vessel a buoy shall not be re-
quired at the end attached to the fishing
vessel.

(5) The flagpole of each buoy shall have
a height of at least 2 metres above the
buoy.

Rule 2
Drift gear

(1) Nets or lines which drift in the sea
shall be marked at each end and at
distances of not more than 2 miles by a
buoy with a pole not less than 2 metres
above the buoy. The pole shall carry a
flag or a radar reflector by day and a
white light by night visible at a distance
of at least 2 miles in good visibility.
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2. A veibarferi, sem fest er i fiskiskip,
er ekki porf dufls a4 peim enda, sem fest-
ur er vid fiskiskipid.

VIDAUKI V
REGLUR UM ATHAFNIR SKIPA

1. regla.

f samremi vid alpjéSareglurnar til
ad koma i veg fyrir arekstra a sjo, skulu
61l skip haga aSgerSum sinum bannig, a8
ekki komi i baga vi8 athafnir fiskiskipa
eBda medfers veiSarfera.

2. regla.

Skip, sem koma a fiskimi8, bar sem
fiskiskip eru fyrir a8 veiSum e8a hafa
lagt veidarfeeri sin i beim tilgangi, skulu
kanna legu og umfang veiSarfeera, sem
begar eru i sjo komin, og skulu ekki stad-
setja sig eBa leggja veiBarfeeri sin pannig,
ad trufli e8a hindri fiskveidar, sem begar
eru hafnar.

3. regla.

Ekkert skip skal varpa akkerum eJa
dveljast a fiskimiSum, par sem fiskveiSar
eru hafnar, ef bad hindrar peer veidar,
nema porf sé a4 vegna eigin fiskveidiad-
gerda bess eBa vegna ohapps eSa annarra
ovisraanlegra adstedna.

4. regla.

Ekkert skip skal varpa i sjéinn neinum
hlut eda efni, sem truflad getur fiskveid-
ar eda hindrad e8a valdit tjoni a fiski,
veiSarfeerum eda fiskiskipum, nema um
sé ad tefla ovidradanlegar hindranir
(,,force majeure”).

5. regla.

Ekkert skip skal nota efa hafa innan-
bor8s sprengiefni atlud til fiskveida.

6. regla.

Til bess a8 for8ast tjon, skulu fiskiskip,
sem stunda togveiSar, og onnur fiskiskip
med veidarfaeri 4 hreyfingu, neyta allra
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(2) On gear which is attached to a
fishing vessel a buoy shall not be required
at the end attached to the fishing vessel.

ANNEX V

RULES GOVERNING THE OPERATIONS
OF VESSELS

Rule 1

Subject to compliance with the Inter-
national Regulations for Preventing Col-
lisions at Sea all vessels shall conduct
their operations so as not to interfere with
the operations of fishing vessels, or
fishing gear.

Rule 2

Vessels arriving on fishing grounds
where fishing vessels are already fishing
or have set their gear for that purpose
shall inform themselves of the position
and extent of gear already placed in the
sea and shall not place themselves or
their fishing gear so as to interfere with
or obstruct fishing operations already in
progress.

Rule 3

No vessel shall anchor or remain on a
fishing ground where fishing is in pro-
gress if it would interfere with such fish-
ing unless required for the purpose of its
own fishing operations or in consequence
of accident or other circumstances beyond
its control.

Rule 4

Except in cases of force majeure no
vessel shall dump in the sea any article
or substance which may interfere with
fishing or obstruct or cause damage to
fish, fishing gear or fishing vessels.

Rule 5
No vessel shall use or have on board
explosives intended for the catching of
fish.
Rule 6

In order to prevent damage, fishing
vessels engaged in trawling and other
fishing vessels with gear in motion shall
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skynsamlegra rada til a8 fordast net, lin-
ur eda onnur veidarferi, sem ekki eru i
togi.

7. regla.

1. Degar net fiskiskipa flaekjast sam-
an, skal ekki skera pau i sundur an sam-
bykkis peirra agila, sem i hlut eiga, nema
ogerlegt sé a® losa pau sundur med 60r-
um heeltti.

2. Dbegar fiskiskip med linu flaekja
saman linum sinum, skal fiskiskip, sem
dregur linurnar upp, ekki skera paer, nema
beer verdi ella ekki losa8ar, en pa skal
skeyta saman begar i stad, par sem unnt
er, beer linur, sem kunna a8 hafa veri®
skornar sundur.

3. Undir engum kringumstaeSum ma
skera, kreekja 1, halda i eSa draga upp
net, linur eda 6nnur veiSarferi, nema af
bvi fiskiskipi, sem & bau, efa um sé
ad reda bjorgun og pau tilvik, sem tver
sidustu malsgreinar taka til.

4. Pegar skip rifur eda flekir veidar-
feeri, sem pa¥ a ekki, skal pas gera allar
naudsynlegar radstafanir til pess, ad tjon,
sem verda kann a slikum veiSarfserum,
verdi sem allra minnst. Fiskiskip, sem a
bau veiSarfeeri, skal samtimis forSast a6
gripa til nokkurra rada, sem geetu aukid
slikt tjon.

VIDAUKI VI

REGLUR
UM OPINBERA EFTIRLITSMENN

1. Eftirlitsmadur skal hafa persénu-
skilriki 4 ensku, fréonsku og pjédtungu
sinni (ef hun er 6nnur en pau tungumal)
af peirri gerd, sem sambykkt er af samn-
ingsrikjunum eftir 6sk vorzlurikis samn-
ingsins.

2. Hver skipun eftirlitsmanns um, ad
skip stodvi ferd sina, skal gefin med réttu
merki ur alpjoSasiglingamerkjakerfinu.

3. DPegar eftirlitsmadur fer um bord i
skip, skal hann syna persénuskilriki sin.
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take all practicable steps to avoid nets
and lines or other gear which is not being
towed.

Rule 7

(1) When nets belonging to different
fishing vessels get foul of each other, they
shall not be severed without the consent
of the parties concerned unless it is
impossible to disengage them by other
means.

(2) When fishing vessels fishing with
lines entangle their lines, the fishing
vessel which hauls up the lines shall not
sever them unless they cannot be disen-
gaged in any other way, in which case any
lines which may be severed shall where
possible be immediately joined together
again.

(3) Except in cases of salvage and the
cases to which the two preceding para-
graphs relate, nets, lines or other gear
shall not under any pretext whatever, be
cut, hooked, held on to or lifted up except
by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise
interferes with gear not belonging to it,
it shall take all necessary measures for
reducing to a minimum the injury which
may result to such gear. The fishing vessel
to which the gear belongs shall, at the
same time, avoid any action tending to
aggravate such damage.

ANNEX VI

RULES APPLYING TO AUTHORISED
OFFICERS

(1) An authorised officer shall carry
a document of identity written in English,
French and the language of the authorised
officer (if different) in a form agreed by
the Contracting Parties on the request of
the depositary Government.

(2) Any orders to stop given by an
authorised officer shall be given by the
appropriate signal in the International
Code of Signals.

(3) On boarding a vessel an authorised
officer shall exhibit his document of
identity.
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4. Degar eftirlitsmadur fer um bord i
skip, getur hann krafizt af skipstjéra, ad
hann syni skilriki pau, sem greind eru i
Vigauka II, 1. malsgr. 2. reglu, og stad-
festingu pess, a8 slik skilriki hafi verid
synd, skal eftirlitsmadur skra pegar 4
pau eda onnur opinber skipsskjol.

5. Hverju sinni, sem eftirlitsmadur fer
um bord i skip, skal hann gera skyrslu i
pvi formi, sem synt er i viSbeeti, og greina
bar aS8stedur vid uppgéngu og beer upp-
lysingar, sem hann 68last.

6. Skyrslu pessa skal gera a pjoStungu
eftirlitsmannsins og syna skipstjora skips,
sem farid er um bord i, og honum gerdur
kostur pess ad baeta vid a bjoéStungu sinni
hverjum bpeim athugasemdum, sem hann
e8a einhver af skipsh6fn hans seskir. Eft-
irlitsmadur skal undirrita skyrsluna i
viSurvist skipstjora og afhenda honum
samrit hennar. Samrit skyrslunnar skal
sent til hlutadeigandi yfirvalds heimarikis
skips. Pegar um tjon er a8 reda, skulu
samrit skyrslunnar og send hlutadeigandi
yfirvoldum peirra rikja, sem a®rir adilar,
er malid vardar, tilheyra.

7. Hvenzer sem eftirlitsmadur verdur
var vi®, ad skip rjiafi akvedi samnings-
ins, getur hann tilkynnt atvikis hlutadeig-
andi yfirvaldi i heimariki skipsins, en a8-
ur skal hann leitast vid eftir meetti a8 tja
vitkomandi skipi, me§ merkjabendingum
eda 68rum heetti, fyriretlun sina um ad
gefa skyrslu um broti§. Gefi hann skipinu
skipun um ad nema stadar, en fari ekki
um bord, skal hann tilkynna atvikit hlut-
aleigandi yfirvaldi i heimariki skipsins.

8. Skip, sem hafa eftirlitsmenn um
bord, en bad gela verid skip svo sem skil-
greint er i 2. malsgr. 1. gr., skulu hafa uppi
sérstakt flagg eda veifu. Flaggid eda veif-
an skal a8 gerd vera samkvaemt bvi, sem
samningsrikin hafa komi% sér saman um
ad beidni vorzlurikis samningsins. Eftir-
litsmenn skulu beita heimildum sinum
samkv. 5. eSa 6. malsgr. 9. gr., og hafa
samband vid skip, aSeins fra ofansjavar-
forum.
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(4) On boarding a vessel an authorised
officer may require the master of the
vessel to exhibit the document specified
in Annex II Rule 2 (1) and the fact of
such document having been exhibited
shall immediately be endorsed upon it
by the authorised officer or on some other
official document of the vessel.

(5) On each occasion on which an
authorised officer boards a vessel, he shall
draw up a report in the form set out in
the Appendix indicating the circum-
stances of the boarding and the informa-
tion he secures.

(6) This report shall be drawn up in
the language of the authorised officer and
shown to the master of the vessel boarded,
who shall be given an opportunity of
adding in his own language any remarks
he or any member of his crew may wish
to make. The authorised officer shall sign
the report in the presence of the master
and give him a copy. A copy of the report
shall be sent to the competent authority
of the country of the vessel boarded. In
cases of damage copies of the report shall
also be sent to the competent authorities
in the countries to which the other parties
concerned belong.

(7) Whenever an authorised officer
observes a vessel infringing the provisions
of the Convention, he may report the
occurrence to the competent authority of
the country of the vessel, having first
made every effort to communicate to the
vessel in question by signal or otherwise
his intention to report the infringement.
If he orders the vessel to stop but does
not board it, he shall report the circum-
stances to the competent authority of the
country of the vessel.

(8) Ships carrying authorised officers,
which may be vessels as defined in Article
1 (2), shall fly a special flag or pennant.
The special flag or pennant shall be in
a form agreed by the Contracting Parties
on the request of the depositary Govern-
ment. Authorised officers shall exercise
their powers under paragraphs (5) or (6)
of Article 9, and communicate with
vessels, only from surface craft.

Co



VIDBZAETIR

SKYRSLA SAMKYV. 5. MALSGREIN
I VIDAUKA VI VID SAMNINGINN

(Strikid 1t bad, sem ekki a vid.)

EFTIRLITSMADUR:
(Skraist me8 upphafsstéfum)

1. Nafn og bjoSerni.
2. Heiti skips, sem flytur hann.

STAPUR, DAGSETNING OG TIMI
ATVIKS:
3.

ARV ADI SAMNINGSINS, ER MALID
VARDA:

4.

ATRIDI, ER VARDA SKIP, SEM UM
TEFLIR.

Almennt.

5. PjoSerni.

6. Heiti skips og skrasetning.

7. Nafn skipstjora.

8. Nafn og heimilisfang eiganda.

9. StaSur skips, dagsetning og timi,
begar farid er um bor®.

(Skraist mes upphafsstéfum)

Lysing atvika.

10. Veidarfeeri i notkun.

11. Skip sto6vad, vis festar, eda azetlud
stefna og hradi.

12. Merki e8a 1j6s, sem uppi eru, og
merkjasendingar.

13. Vi8varanir veittar 68rum skipum.

14. Stefna, sem veiSarfaeri voru 16g8 i eda
lagu i.

15. Lengd vei8arfera ut fra skipi.
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APPENDIX

REPORT IN ACCORDANCE WITH
PARAGRAPH (5) OF ANNEX VI
TO THE CONVENTION

(Strike out what does not apply)

AUTHORISED OFFICER
(To be filled in block letters)

1. Name and nationality.
2. Name of ship carrying him.

POSITION, DATE AND TIME OF
OCCURRENCE
3.

PROVISIONS OF THE CONVENTION
IN QUESTION

4.

INFORMATION ON EACH VESSEL
INVOLVED

General

5. Nationality.

6. Vessel’s name and registration.

7. Skipper’s name.

8. Owner’s name and address.

9. Position, date and time of boarding.

To be filled in block letters.

At the Time of Occurrence

10. Fishing gear in use.

11. Stopped, anchored or estimated
course and speed.

12. Signals or lights displayed and sound
signals made.

13. Warnings given to other vessel(s).

14. Direction in which gear was shot or
lying.

15. The horizontal distance gear extended
from the vessel.
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ADSTADUR, PEGAR ATVIK GERDUST.

16.
17.
18.

19.
20.

21.

Skyggni.

Vindhrati og att.

Sjélag, sjavarfoll og straumatt og
styrkur.

Adrar a8stedur, sem skipta mali.
Lysi®, mes teikningu, ef porf krefur,
afstodu skipa og veiSarfaera:

Merking allra viSkomandi vei8arfzera,
hvort heldur fastra e8a a reki.

APRAR UPPLYSINGAR.

. Ytarlegar upplysingar um tjén eda

skemmdir og lysing 4 astandi beirra
veidarfaera, sem um raedir.

. Frasogn af atvikum.

Athugasemdir eftirlitsmanns.

. Yfirlysingar vitna.

. Yfirlysingar skipstjora viSkomandi
skipa.
. Greinargerd um ljésmyndir, sem

teknar hafa verid, meS lysingu a
munum (ljosmyndir fylgi samriti
skyrslu til heimarikis skips).

Undirskrift eftirlitsmanns

...................................

Framangreind skyrsla var ger8 og
undirritud af eftirlitsmanninum i vid-
urvist okkar.

Undirskrift skipstjéora
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CONDITIONS AT THE TIME OF

OCCURRENCE

. Visibility.
. Wind force and direction.

State of sea and tide and direction
and strength of currents.

Other relevant conditions.

Describe, with the help of diagrams
if necessary, the relative positions of
vessels and gear.

. Marking of any anchored or drifting

gear involved.

ADDITIONAL INFORMATION
Full particulars of loss or damage,
giving condition of any gear involved.

Narrative description of occurrence.
Comments by Authorised Officer.

. Statements by Witnesses.

Statements by Skippers of vessels
involved.

. Statements of photographs taken,

with description of subjects (photo-
graphs to be attached to copy of re-
port submitted to flag State).

Signature of Authorised Officer

...................................

The above report was prepared and
signed by the Authorised Officer in
our presence.

Signatures of Skippers

...................................



